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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

1.1 Основной целью курса "Психология профессионального общения" является ознакомление будущих специалистов 

с основополагающими факторами и нравственно-психологической спецификой профессиональной деятельности 

переводчика, сформировать у студентов чёткое представление о том, что является предметом и задачами 

профессионального общения в деятельности переводчика. 

1.2 Для достижения цели ставяться задачи: 

1.3 - научить студентов анализировать и оценивать с точки зрения психологии ситуации, возникающие в сфере 

деятельности переводчиков; 

1.4 - научить студентов анализировать и оценивать психологические аспекты профессиональной деятельности 

переводчиков; 

1.5 - научить студентов использовать способы моральной регуляции в профессиональной деятельности в целях 

повышения эффективности и, в конечном итоге, осуществлять профессиональную деятельность в соответствии с 

предъявляемыми профессиональной этикой требованиями; 

1.6 -сформировать у студентов основные представления о профессии «переводчик» с позиции психологии.  

 
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 

Цикл (раздел) ООП: Б1.Б.22 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Сравнительная типология 

2.1.2 Общее языкознание 

2.1.3 История первого иностранного языка и введение в специальную филологию  

2.1.4 Производственная практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности  

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Научно-исследовательская работа 

2.2.2 Подготовка к защите и защита выпускной квалификационной работы 

2.2.3 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена 

2.2.4 Преддипломная практика 

 
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ПСК-3.1: способностью владеть международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных 

ситуациях устного перевода 

Знать: 

Уровень 1 международный этикет поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода  

Уровень 2 правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

Уровень 3 специфику устного перевода 

Уметь: 

Уровень 1 адаптироваться к различным условиям межкультурной коммуникации 

Уровень 2 применять международные этикетные формулы 

Уровень 3 адаптироваться к устному переводу в различных ситуациях 

Владеть: 

Уровень 1 международным этикетом 

Уровень 2 правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода  

Уровень 3 навыками устного перевода в различных ситуациях 
 

ПСК-3.2: способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях 

межкультурного взаимодействия 

Знать: 

Уровень 1 понятие дискоммуникации 

Уровень 2 причины возникновения дискоммуникации 

Уровень 3 способы устранения дискоммуникации в конкруетных ситуациях межкультурного взаимодействия  

Уметь: 

Уровень 1 определять причины дискоммуникации 

Уровень 2 устранять прицины дискоммуникации 

Уровень 3 избегать возникновения дискоммуникации в процессе межкультурного взаимодействия 
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Владеть: 

Уровень 1 навыками устранения дискоммуникации 

Уровень 2 способностью избегать ситуации возникновения дискоммуникации 

Уровень 3 навыками устного перевода для устранения ситуации возникновения ситуации в процессе межкультурного 

взаимодействия 

 

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 
 

3.1 Знать: 

3.1.1 основные положения о понятии, сущности и функциях морали; 

3.1.2 основные нравственные принципы профессиональной деятельности переводчика;  

3.1.3 основные этические категории, применяемые при изучении данной дисциплины;  

3.1.4 моральную специфику осуществляемой им профессиональной деятельности.  

3.2 Уметь: 

3.2.1 применять полученные знания в социальной жизни и в профессиональной деятельности;  

3.2.2 вести себя достойно в ситуациях морального выбора. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 владеть международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода;  

3.3.2 владеть способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного 

взаимодействия 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

      

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

  

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  


	1d73767aa9cf176cd3ed5612fa5662de1930706b90d2e9b589359ea3427a5afd.pdf
	d96f5826908103039ba2bda21a628d0ade01135a547f7ae46568ca4bfe26b566.pdf
	009132334d87b70b5934741e0599c343d12b2f7c01ea974c3535e15d5149e720.pdf
	2019-2020_45050152_18_12пип нем сп_plx_Психология профессионального общения_


	cbce1e2f511b41a960f51e46e2465f36b73493889513d76ac1214cdbc3597f99.pdf

	03d6c4ba85ccc681e264c48885e026f5a05e436953c1b6336836becb43dff588.pdf
	1d73767aa9cf176cd3ed5612fa5662de1930706b90d2e9b589359ea3427a5afd.pdf
	d96f5826908103039ba2bda21a628d0ade01135a547f7ae46568ca4bfe26b566.pdf
	009132334d87b70b5934741e0599c343d12b2f7c01ea974c3535e15d5149e720.pdf
	da529a816d86d8d7bed92db7274d5c708b4b1402a9a9ab8ed21c2ed44ddfb989.pdf
	ПРИЛОЖЕНИЕ 1
	ШКАЛА ОЦЕНИВАНИЯ РЕФЕРАТА
	ПРИЛОЖЕНИЕ 2
	ПРИЛОЖЕНИЕ 3
	ПРИЛОЖЕНИЕ 4





